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PRESENTATION DE JDS 

 
Le Journal International des Sachants (JDS) est une revue scientifique 

pluridisciplinaire dédiée à la valorisation et à la vulgarisation des résultats de 

recherches innovantes, de découvertes de pointe et de productions scientifiques 

originales et pertinentes dans divers domaines scientifiques. Disposant de comité 

scientifique et de lecture, la revue JDS offre ainsi aux chercheurs du monde entier, 

une plateforme de publication de haute qualité en favorisant le partage des 

connaissances et de la collaboration au sein de la communauté scientifique. 

JDS est une revue évaluée par des pairs (blind peer review) et en libre accès "Open 

access" relevant des Editions Croco.  Il publie les articles dans le domaine des 

Sciences Humaines et Sociales ; Langues et littérature ; Art, patrimoine et culture 

; Sciences du Langage et de la Communication ; Sciences Economiques et de 

Gestion ; Sciences politiques et Juridiques. Dans sa vision d’ouverture, JDS 

encourage la collaboration interdisciplinaire entre les chercheurs de tous les pays 

africains et du monde.  

Les articles proposés doivent respecter la ligne éditoriale de la revue. Ils doivent 

être originaux et n’avoir jamais fait l’objet d’une acceptation pour publication 

dans une autre revue à comité de lecture. Ils sont soumis à une sélection initiale 

par l'éditeur, puis à un processus rigoureux d'évaluation par les pairs en double 

aveugle avant publication.  
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PROTOCOLE DE REDACTION DE JDS 
 

Le Journal International des Sachants (JDS) n’accepte que des articles inédits et originaux 

dans diverses langues notamment en allemand, en anglais, en espagnol et en Français. Le 

manuscrit est remis à deux instructeurs, choisis en fonction de leurs compétences dans la 

discipline. Le secrétariat de la rédaction communique aux auteurs les observations formulées 

par le comité de lecture ainsi qu’une copie du rapport, si cela est nécessaire. Dans le cas où la 

publication de l’article est acceptée avec révisions, l’auteur dispose alors d’un délai raisonnable 

pour remettre la version définitive de son texte au secrétariat de la revue 

 

Structure générale de l’article :  

Le projet d’article doit être envoyé sous la forme d’un document Word, police Times New 

Roman, taille 12 et interligne 1,5 pour le corps de texte (sauf les notes de bas de page qui ont 

la taille 10 et les citations en retrait de 2 cm à gauche et à droite qui sont présentées en taille 11 

avec interligne 1 ou simple). Le texte doit être justifié et ne doit pas excéder 18 pages. Le 

manuscrit doit comporter une introduction, un développement articulé, une conclusion et une 

bibliographie.  

 

Présentation de l’article :   

➢ Le titre de l’article (15 mots maximum) doit être clair et concis. De taille 14 pts gras, il 

doit être centré. 

➢ Juste après le titre, l’auteur doit mentionner son identité (Prénom et NOM en gras et en 

taille 12), ses adresses (institution, e-mail, pays et téléphones en italique et en taille 

11) 

➢ Le résumé (200 mots au maximum) présenté en taille 10 pts ne doit pas être une 

reproduction de la conclusion du manuscrit. Il est donné à la fois en français et en 

anglais (abstract). Les mots-clés (05 au maximum, taille 10pts) sont donnés en français 

et en anglais (key words)  

➢ Le texte doit être subdivisé selon le système décimal et ne doit pas dépasser 3 niveaux 

exemples : (1. - 1.1. - 1.2. ; 2. - 2.1. -2.2. - 2.3. - 3. - 3.1. - 3.2. etc.)  

➢ Les références des citations sont intégrées au texte comme suit : (L’initial du prénom 

suivi d’un point, nom de l’auteur avec l’initiale en majuscule, année de publication 

suivie de deux points, page à laquelle l’information a été prise). Ex : (A. Kouadio, 

2000 : 15).   

➢ La pagination en chiffre arabe apparait en haut de page et centrée. 

➢ Les citations courtes de 3 lignes au plus sont mises en guillemet français («…. »), mais 

sans italique. 

N.B. : Les caractères majuscules doivent être accentués. Exemple : État, À partir de …  
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Références bibliographiques  

Ne sont utilisées dans la bibliographie que les références des documents cités. Les références 

bibliographiques sont présentées par ordre alphabétique des noms d’auteur. Les divers éléments 

d’une référence bibliographique sont présentés comme suit : NOM et Prénom (s) de l’auteur, 

Année de publication, zone titre, lieu de publication, zone éditeur, pages (p.) occupées par 

l’article dans la revue ou l’ouvrage collectif.  

Dans la zone titre, le titre d’un article est présenté entre guillemets et celui d’un ouvrage, d’un 

mémoire ou d’une thèse, d’un rapport, d’une presse écrite est présenté en italique. Dans la zone 

éditeur, on indique la maison d’édition (pour un ouvrage), le Nom et le numéro/volume de la 

revue (pour un article). Au cas où un ouvrage est une traduction et/ou une réédition, il faut 

préciser après le titre le nom du traducteur et/ou l’édition (ex : 2nde éd.).   

Les références des sources d’archives, des sources orales et les notes explicatives sont 

numérotées en série continue et présentées en bas de page. 

- Pour les sources orales, réaliser un tableau dont les colonnes comportent un numéro 

d’ordre, nom et prénoms des informateurs, la date et le lieu de l’entretien, la qualité et la 

profession des informateurs, son âge ou sa date de naissance et les principaux thèmes 

abordés au cours des entretiens. Dans ce tableau, les noms des informateurs sont 

présentés en ordre alphabétique  

- Pour les sources d’archives, il faut mentionner en toutes lettres, à la première 

occurrence, le lieu de conservation des documents suivi de l’abréviation entre 

parenthèses, la série et l’année. C’est l’abréviation qui est utilisée dans les occurrences 

suivantes :   

Ex. : Abidjan, Archives nationales de Côte d’Ivoire (A.N.C.I), 1EE28, 1899. 

 

- Pour les ouvrages, on note le NOM et le prénom de l'auteur suivis de l’année de 

publication, du titre de l'ouvrage en italique, du lieu de publication, du nom de la société 

d'édition et du nombre de page. 

Ex : LATTE Egue Jean-Michel, 2018, L’histoire des Odzukru, peuple du sud de la Côte 

d’Ivoire, des origines au XIXe siècle, Paris, L’Harmattan, 252 p.  

 

- Pour les périodiques, le NOM et le(s) prénom(s) de l’auteur sont suivis de l’année de la 

publication, du titre de l’article entre guillemets, du nom du périodique en italique, du 

numéro du volume, du numéro du périodique dans le volume et des pages. 

Ex : BAMBA Mamadou, 2022, « Les Dafing dans l’évolution économique et socio-

culturelle de Bouaké, 1878-1939 », NZASSA, N°8, p.361-372.  

 

NB : Le non-respect de ces recommandations ci-dessus conduit au rejet systématique du 

manuscrit. 
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Résumé 

Les prépositions, mots invariables et exclusivement grammaticaux, relient les parties d'une phrase, en y assurant 

sens et cohérence. Cependant, leur utilisation inappropriée cause des problèmes de communication, comme cela a 

été observé chez des étudiants hispanophones de Côte d'Ivoire en début de carrière universitaire. Cette recherche 

analyse les facteurs à l'origine des erreurs dans l'utilisation des prépositions à travers un double exercice. Grâce à 

l'approche contrastive, la résolution de l'exercice a été mise en évidence, entre autres causes, en s'appuyant sur les 

règles grammaticales déjà connues en français, leur langue nationale d'apprentissage. De ce fait, nous comprenons 

que la connaissance préalable de certaines règles de grammaire influence leur apprentissage de la langue espagnole 

à partir de l'exercice proposé. Pour cela, il est nécessaire de porter une attention particulière à ce type de difficultés 

afin de prévenir les erreurs et améliorer la communication en soulignant l'importance de respecter les différences 

existantes dans chaque langue. 

Mots-clés : prépositions, étudiants hispanophones, connaissances préalables, prévenir les erreurs, améliorer la 

communication. 

 

Using prepositions, a/en and por/para by ivorian students: error analysis 
 
Abstract 

Prepositions, invariable and exclusively grammatical words, relate parts of a sentence, ensuring meaning and 

coherence. However, inappropriate use of prepositions causes communication problems, as observed in Spanish-

speaking students in Côte d'Ivoire at the beginning of their university beginning of their university career. This 

research analyses the factors leading to errors in the use of prepositions by means of a twofold exercise. Thanks to 

the contrastive contrastive approach, it has been highlighted, among other causes, the resolution of the exercise by 

relying on the grammatical rules already known from the French French, his national language of learning. From 

there, we understand that the previous knowledge of some grammar rules influences their learning of the Spanish 

language from the submitted exercise. For this reason, it is specific attention to this type of difficulties is necessary 

mailto:desirebehegbin@uao.edu.ci
mailto:diawaraousmane153@gmail.com
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to prevent errors and to improve communication, stressing the importance of respecting the respecting the 

differences existing in each language. 

Keywords: prepositions, Spanish-speaking learners, prior knowledge, prevent mistakes, improve comunication.             

Introducción  

La noción del error es un fenómeno en la enseñanza/aprendizaje de idiomas que siempre ha 

llamado la atención de los didácticos y de los investigadores en lingüística. En relación con el 

presente trabajo de investigación, se trata de las dificultades gramáticas inherentes al uso de las 

preposiciones A/EN y POR/PARA, que para nosotros representan un factor importante que 

hace falta dominar y salir de las confusiones para mejor aprender el idioma español. (M. L. 

López,1970: 12) abunda en el mismo sentido cuando dice lo siguiente: «el conocimiento 

profundo de una lengua no se consigue en tanto no se tenga un dominio completo del sistema 

de las preposiciones». Al igual, lo que notamos en el uso de las preposiciones que se describe 

en este estudio se llama meramente una confusión: utilizar POR en lugar de PARA o viceversa 

y A en lugar de EN viceversa.    

De allí la problemática que vamos a estudiar es la siguiente: ¿Por qué los discentes confunden 

las preposiciones A/EN y POR/PARA? Las hipótesis siguientes están relacionadas con esta 

cuestión: la transferencia de las características léxicas del francés al español, la trampa de la 

traducción, el desconocimiento de las contracciones, etc. Por lo tanto, la presente investigación 

se propone analizar errores de gramática, particularmente los errores que cometen los 

estudiantes de primer año de las universidades Félix Houphouët-Boigny de Abidjan y Alassane 

Ouattara de Bouaké a la hora de usar las preposiciones descritas anteriormente. El propósito 

aquí es llamar la atención de los discentes en dichos errores y presentar algunos claves para este 

tipo de errores gramaticales. 

Asimismo, para llevar a efecto este análisis hablaremos en primer lugar del análisis de errores 

que es la teoría relacionada directamente con esta reflexión y de la metodología. Posteriormente 

a esto presentaremos los resultados antes de analizarlos. Terminaremos por la propuesta de 

algunas reglas de uso de dichas preposiciones.  

1. Marco teórico y metodología  

1.1. Análisis de errores  

Nacida en los años 60-70, se considera el Análisis de Errores (AE) como la alternativa al 

Análisis Contrastivo (AC), que evolucionó a finales de los años 70 del siglo XX hacia los 

estudios de interlenguaje y adquisición de segundas lenguas. 

https://www.redalyc.org/journal/921/92153510015/html/#redalyc_92153510015_ref11


35   

JDS Novembre 2025, Volume 1, Numéro 3 

A diferencia del análisis contrastivo, el método seguido para el análisis de errores no es parte 

de la comparación de la lengua materna del alumno y el metalenguaje, sino de sus producciones 

reales en el metalenguaje.   

Es lo que explicita (C. Baerlocher Rocha, 2013 :28): «el Análisis de Errores predicaba el estudio 

de errores producidos por los alumnos y los comparaba con la lengua meta (L2), en lugar de la 

comparación entre sistemas lingüísticos como se hacía en el Análisis Contrastivo. Los 

investigadores buscaban describir y explicar los errores a partir del estudio del sistema 

lingüístico producido por los alumnos para poder encontrar sus causas y entender las estrategias 

que los alumnos utilizan en el proceso de aprendizaje de una   lengua extranjera, es decir, a 

través de los estudios de los errores procuraban conocer los mecanismos psicolingüísticos que 

se activan para compensar las deficiencias del estadio en el que se encuentra el sistema 

lingüístico del estudiante.  

En la misma orden de idea, estipula (I. Santos Gargallo :1993,76): 

Uno de los objetivos de un aanálisis de errores es establecer un inventario de 

los errores más frecuentes, valorando la importancia y la gravedad de los 

mismos, con el objetivo de señalar las áreas de dificultad en el aprendizaje de 

una L2 para un determinado grupo de los estudiantes con idéntica L1. 

Asimismo, se establece el punto de partida, siguiendo los diferentes pasos recomendados por 

(S. P. Corder, 1967: 161-170): 

Identificar errores en su contexto; clasificación y descripción dichos errores; 

explicación de su origen (se pueden buscar los mecanismos o estrategias 

psicológicas y fuentes de cada error: en este punto entra la posible 

interferencia de la lengua materna, como una estrategia más); evaluación de 

la gravedad del error y búsqueda de un posible tratamiento. 

Y gradualmente la percepción del error empezó a cambiar. Hoy en día se consideran los errores 

como un factor comprobado en el aprendizaje, ya que constituyen un paso inevitable en el 

camino de apropiación de la nueva lengua y han sido valorados como indicadores de las 

distintas etapas que ha recorrido el aprendizaje durante el proceso de aprendizaje. 

De acuerdo con (F. L. Sonsoles :1997, 207):  

El cambio, o mejor, la revolución más importante de esta corriente es, sobre 

todo, la nueva concepción de los errores, que se valoran ahora, además de 

como paso obligado para llegar a apropiarse de la lengua, como índices del 

proceso que sigue el aprendiz en ese camino: proceso y camino que 

constituyen una de las grandes cuestiones sobre las que giran las 

investigaciones sobre el aprendizaje en general y el de las lenguas, en 

particular.   [...] Desde el punto de vista didáctico, la valorización del error 

como paso obligado en el aprendizaje ha conllevado la pérdida de miedo al 

error y a la consideración que se hacía de él casi de «como un pecado». Los 

enfoques comunicativos de la enseñanza de lenguas, han recogido esta actitud, 
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incitando al aprendiz a ensayar sus hipótesis en situaciones de interacción 

auténtica.  

1.2. Metodología 

Para llevar a cabo nuestros objetivos de partida optamos por el método mixto, o sea el 

cuantitativo y el cualitativo. El método cuantitativo nos va a permitir digitalizar los datos 

recogidos a partir del cuestionario realizado. Eso implicara la presentación del número de 

errores cometidos por los informantes en ambas universidades para luego establecer los 

porcentajes. Con respecto al método cualitativo, va a consistir en interpretar los datos textuales, 

en nuestro caso, los errores cometidos para luego dar explicaciones hacer una deducción. Cabe 

recalcar que los dos métodos se complementan y nos dan una idea más compleja de cómo tratar 

los errores que cometen los estudiantes de las Universidades UFHB y UAO. 

Con el objetivo de analizar los errores relacionados con el uso de las preposiciones a/en y 

por/para en los estudiantes de primer grado en los departamentos de estudios hispánicos en la 

Universidad Alassane Ouattara (UAO) y la Universidad Félix Houphouët-Boigny (UFHB), se 

ha realizado una encuesta con 118 estudiantes cuyos detalles vienen en la siguiente tabla: 

Tabla n°1: Identificación de los informantes 

 

 

Fuente: Elaboración propia 

Aunque se haya querido inicialmente encuestar a 100 estudiantes repartidos en ambas 

universidades, se ha notado una variación que se explica por la disponibilidad y voluntad de los 

encuestados. Por suerte, se alcanzó parcialmente la paridad de género con 51 de género 

masculino, 65 femenino y 2 no determinados. Se mantuvo la totalidad de los cuestionarios, ya 

que cada uno representa un valor único de evidenciar los usos correctos e incluso incorrectos 

de las preposiciones a/en y por/para. 

2. Resultados y análisis  

2.1.Presentación de datos 

La tabla siguiente presenta los datos cuantitativos de esta investigación. Se trata de las 

frecuencias y los porcentajes de los errores de gramática (A/EN y POR/PARA) cometidos por 

los encuestados de las dos universidades UFHB y UAO:  

 

 

 

Universidad  Masculino  Femenino  No determinado Total 

UAO 25 42 1 68 

UFHB 26 23 1 50 

Total 51 65 2 118 
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Tabla n°2: Frecuencias y porcentajes de los errores cometidos por los encuestados en UFHB y UAO 

 Tipos de errores Frecuencia Porcentaje % 

UFHB 

 

A/EN 260 52 

POR/PARA 255 51 

UAO A/EN 370 54.4 

POR/PARA 364 53.5 

Fuente: Elaboración propia 

En la UFHB se puede notar que los 50 estudiantes cometieron 260 errores con un porcentaje de 

52 en cuanto a las preposiciones A/EN. Por lo que respecta a POR/PARA, los alumnos 255 

errores con un porcentaje de 51 del total. 

En cambio, en la UAO los 68 discentes han cometido un total de 370 errores (A/EN) con un 

porcentaje de 54.4. En lo que se refiere a las preposiciones POR/PARA, cometieron 64 errores 

con 53.5 % del total.    

En suma, los estudiantes de ambas universidades tienen un nivel de comprensión más o menos 

medio de los artículos tratados. No obstante, tienen que esforzarse lo suficiente para 

comprender el funcionamiento de los artículos en su globalidad ya que forman parte de la base 

de todo aprendizaje de lenguas. 

2.2. Análisis de los resultados 

Aquí se trata de describir o explicar cómo los alumnos se confunden en la utilización de los 

artículos A/EN. Dicho de otra forma, expondremos los factores que llevan a los estudiantes a 

cometer errores. 

Primero tenemos la trampa de la traducción. Los estudiantes suelen traducir la preposición «à» 

del francés por la preposición «a» del español y viceversa. Veamos la resolución de la frase 

número 5 del primer ejercicio de nuestro corpus: Ayer vi una película a* la televisión. (versión 

incorrecta). La versión correcta seria: Ayer vi una película EN la televisión. Esta frase indica 

que los estudiantes traducen erróneamente la preposición «à» por «a», mientras que se debería 

emplear «en» en este contexto.  

Luego tenemos el desconocimiento de la contracción «al». En gramática, la contracción es un 

fenómeno morfofonológico que consiste en unir dos palabras en una sola1. Esa regla se aplica 

cuando después de la preposición «a» viene el artículo definido «el». Analicemos la sexta frase 

del ejercicio uno de nuestro cuestionario. La versión correcta seria: Antes de tu salida AL 

extranjero, debes cumplir con algunos requisitos. Pero algunos informantes pusieron a él en 

 
1 https://dle.rae.es/contracci%C3%B3n?m=form 
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vez de AL, lo que es incorrecto. En este caso, se conoce que los verbos de movimiento suelen 

ir con la preposición «a», pero se desconoce la aplicación de la enclisis «al», en lugar de «a él». 

Además, hay la preposición en los verbos de movimiento. La mayoría cree que los verbos de 

movimiento van «siempre» con la preposición «a». Examinemos la primera frase del ejercicio 

uno del cuestionario cuya versión correcta seria: Iremos EN tren. Afortunadamente algunos 

estudiantes han preferido «a» a causa de la sobre generalización de la regla sobre los verbos de 

movimiento de la que se habló anteriormente. El verbo «ir» admite varias preposiciones en 

función del contexto y sobre todo cuando hay necesidad de evocar los medios de transporte o 

los lugares. 

Asimismo, no olvidamos la omisión o adición de artículos. En el caso de adición incorrecta, la 

frase «Iremos en el* tren» es incorrecta, porque se considera meramente que el tipo de tren no 

está identificado. Así que lo correcto sería «Iremos EN EL tren de París» o «Iremos EN EL tren 

blanco», etc. Esto va en el mismo sentido que la elección de «Me he quedado en la casa» en 

vez de «Me he quedado en casa». Otro ejemplo es «Este niño viajó a la* Andalucía». Aquí no 

hace falta añadir el artículo ya que los nombres de ciudades, regiones, países no van precedidos 

de artículos a condición de que formen parte del nombre propio de este lugar. * Lo correcto 

sería: Este niño viajó a Andalucía.  

Al igual, en el caso de omisión incorrecta se ve que algunos confunden este tipo de frase con 

las que emplean verbo de movimiento + nombre de país, las cuales omiten naturalmente el 

artículo. De igual modo, se utiliza la preposición y el artículo definido en francés. (Antes de tu 

salida al extranjero/ avant ton départ à l'étranger). Con todo, algunos escribieron: Antes de tu 

salida a* extranjero, debes cumplir con algunos requisitos.  

Ahora hablemos de la pareja POR/PARA. Previamente examinemos el uso de por en lugar de 

para. La versión incorrecta de la novena frase del ejercicio del cuestionario que vimos en ciertas 

copias es:  Este chico es joven por* un estudiante. En cambio, los casos de comparaciones 

admiten solo la preposición "para". Por consiguiente, debería ser "Este chico es joven para un 

estudiante. El chico parece más joven de lo habitual. Lo mismo se aplica a la otra frase "bebe 

mucho alcohol para un atleta" donde se cuestiona la adicción al alcohol en comparación con los 

demás atletas. También se usa muy a menudo para en lugar de por. En la octava frase del 

secundo ejercicio de nuestra encuesta, utilizar para es incorrecto. La versión correcta sería:  Se 

me ha trabado la lengua POR esta consonante. Generalmente, "por" sirve para expresar las 

causas como se ve a través de dicha frase que se le traba la lengua a causa de la pronunciación 

de la consonante. 
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Adicionalmente hace falta hablar de las frases que admiten tanto por como para. Más allá de 

los cambios de preposiciones, se ha notado que algunas frases admitían las dos preposiciones 

relativamente a la intención comunicativa. Esto demuestra que las reglas de uso conocidas que 

suelen oponer por y para merecen ser revisadas para una comprensión más o menos completa. 

Un ejemplo característico en nuestra encuesta fue la frase siguiente: No cobra bastante dinero 

por su trabajo. No cobra bastante dinero para su trabajo. Sin especificar el contexto, cada 

oración es correcta, pero con un sentido diferente. En la primera, se entiende que el dinero 

recibido no compensa el trabajo realizado. Y en la segunda, el trabajador no cobra mucho para 

realizar el trabajo. Sin especificar el contexto, cada oración es correcta, aunque con un sentido 

diferente. En la primera, se entiende que el dinero recibido no compensa el trabajo realizado. 

En la segunda, se interpreta que el trabajador no cobra mucho para realizar ese trabajo. 

Por lo tanto, estaríamos emitiendo un juicio sesgado si pretendemos imponer obligatoriamente 

el uso que uno considera correcto. Si un estudiante elige por en lugar de para, no quiere decir 

que no domine su uso; al contrario, le confiere otro sentido posible y aceptable. Por 

consiguiente, (S. Patin, 2016: 193) aborda la cuestión e identifica algunos casos problemáticos. 

El más pertinente revela la posible intercambiabilidad entre por y para sin que el sentido se vea 

afectado; tomando los ejemplos de (J. de D. LUQUE DURAN, 1973: 115):  Me marché 

enseguida por no molestar o me marché enseguida para no molestar. No se percibe una gran 

diferencia semántica, aparte de que el hablante podría tener en mente un leve matiz causal con 

el uso de por (S. Patin, 2016: 193). Ambas frases tendrían la siguiente significación: Me marché 

enseguida porque no quise molestar. 

3. Propuesta de reglas2 de uso de las preposiciones a/en y por/para para los 

estudiantes francófonos de ele 

3.1. Reglas para el uso correcto de las preposiciones "a" y "en"  

Primero hay que evitar traducir automáticamente la preposición francesa «à» por «a» en 

español. Aprender a usar la contracción "al" (a + el), porque cuando la preposición "a" va 

seguida del artículo definido "el", se contraen en "al". al nivel de los verbos de movimiento, 

cuidado con la preposición. La preposición depende del tipo de complemento: 

 

 

 

 
2 Las reglas que proponemos en este apartado no son los únicos que hay. 
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Tabla n°3: ejemplos de algunas preposiciones con el verbo ir y su funcionamiento 

Ir a Destino Los turistas van a la playa 

Ir en  Medio Los turistas van en coche a la playa  

Ir por Lugar aproximado, dirrección  Los turistas van por la derecha  

Ir hacia Dirrección  Los turistas van hacia la playa  

Ir hasta Límite  Los turistas van hasta la playa  

Ir desde Procedencia, partida Los turistas van desde la playa 

Fuente: Elaboración propia 

Luego hay que usar correctamente los artículos con nombres de lugares, y eso implica el hecho 

de no añadir artículo delante de: nombres de ciudades, países, regiones, si no llevan artículo en 

español. Ejemplo: Viajó a Andalucía. Pero hay que emplear el artículo cuando forma parte del 

nombre o se especifica: Viajó a El Cairo/ Voy a El Salvador. Al igual, no hay que omitir el 

articulo cuando es obligatorio.  

En expresiones donde el sustantivo es general, como "el extranjero", no se debe omitir el 

artículo. Ejemplo: Antes de tu salida al extranjero. No olvidamos el uso de "en" sin artículo 

para lugares genéricos. Para lugares conocidos y generales, se suele usar "en" sin artículo 

cuando no hay precisión sobre el lugar. Ejemplo: Me he quedado en casa.  

3.2. Reglas para el uso de por y para  

Se emplea "para" para comparar a alguien o algo con una expectativa o norma. Ejemplo: Bebe 

mucho alcohol para un atleta. "Para" indica la finalidad, el propósito o el objetivo de una 

acción. Ejemplo: Estudia para ser ingeniero. Este medicamento es para la tos. En cambio, se 

utiliza "por" para introducir la causa, el motivo o la razón de una acción. Ejemplo: Se me ha 

trabado la lengua por esta consonante. También se usa "por" para hablar de intercambio, medio 

o en la voz pasiva. Ejemplo: *un intercambio: Te cambio mi libro por el tuyo; *un medio: Te 

envío el paquete por correo. Además, es importante reconocer que algunas frases admiten "por" 

y "para" con matices diferentes. En ciertas frases, por y para son ambos posibles, pero con un 

matiz distinto. Ejemplo 1: No cobra bastante dinero por su trabajo (El esfuerzo no se compensa). 

Otro ejemplo: Me marché enseguida por no molestar. (Causa).  

Por último, hay que evitar aplicar literalmente equivalencias entre francés y español. "Por" y 

"para" no deben traducirse siempre de manera directa de preposiciones francesas como "pour", 

"par", o "à cause de". Se debe comprender si se quiere expresar causa, finalidad, comparación 

o intercambio para elegir correctamente la preposición en español. 
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Conclusión 

Al final de este estudio hemos entendido una vez más lo importante que representa el dominio 

de preposiciones. Acompañan a palabras y expresiones y ayudan a que las oraciones cobren 

todo su significado. Las preposiciones destacadas aquí A/EN y POR/PARA muy a menudo se 

prestan a confusión, nos enfrentamos al reto de elegir el artículo adecuado en el contexto 

conveniente. Esto es a lo que se refiere (D. Behegbin, 2021:168) cuando dice: «Los errores por 

confusión se producen cuando se sustituye un elemento por otro que tiene cierto parecido con 

el primero3».  

Lingüísticamente los errores relacionados a las preposiciones son errores de gramática, pero 

técnicamente este tipo de errores se llama errores por confusión.   

Los resultados de la investigación dan de entender que los discentes de ambas universidades 

tienen un nivel medio de comprensión de los artículos: en la UFHB 50 estudiantes cometieron 

260 errores con un porcentaje de 52 en lo que se refiere a las preposiciones A/EN; con respecto 

a POR/PARA, los alumnos cometieron 255 errores con 51% del total. Paralelamente en la UAO 

los 68 discentes han cometido 370 errores (A/EN) con un porcentaje de 54.4 y 364 errores 

(POR/PARA) con 53.5 % del total.    

Sin embargo, aún les queda mucho trabajo por hacer para dominar los artículos y saber 

utilizarlos en su contexto. Tienen una carrera lingüística que gestionar, y la gramática es una 

parte fundamental de ella.  
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Cuestionario 

Encuesta sobre el dominio de los artículos a/en y por/para 

Esta encuesta tiene como objetivo comprobar el dominio de los artículos A/EN y POR/PARA 

por los estudiantes de primer ciclo ELE en Costa de Marfil, examinando posibles perspectivas 

de mejora. 

I. IDENTIFICACIÓN DEL INFORMANTE 

Género:   H  F    

Nivel de estudio:   L1                             

Universidad de origen: UAO  UFHB 

 

Ejercicio 1: Circule la respuesta correcta en cada frase con A / EN / A EL / A LA / AL  

        / EN EL / EN LA 

Iremos A / EN / A EL / A LA / AL / EN EL / EN LA tren. 

Diawara ha puesto muchas esperanzas A / EN / A EL / A LA / AL / EN EL / EN LA nuevo 

negocio. 

Este niño viajó A / EN / A EL / A LA / AL / EN EL / EN LA Andalucía. 

Corrío A / EN / A EL / A LA / AL / EN EL / EN LA anunciarle la buena noticia. 

Ayer vi una película muy interesante A / EN / A EL / A LA / AL / EN EL / EN LA televisión. 
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Antes de tu salida A / EN / A EL / A LA / AL / EN EL / EN LA extranjero, debes cumplir con 

algunos requisitos. 

Konán fue el primero A / EN / A EL / A LA / AL / EN EL / EN LA hallar la solución del 

enigma. 

No sé por qué pero siempre se me bloquea el ordenador A / EN / A EL / A LA / AL / EN EL 

/ EN LA minuto siguiente después de encenderlo. 

Me he quedado A / EN / A EL / A LA / AL / EN EL / EN LA casa durante toda la semana. 

 El ladrón llegó A / EN / A EL / A LA / AL / EN EL / EN LA casa a las diez de la noche. 

Ejercicio 2: Complete las frases siguientes con POR/PARA 

No cobra bastante dinero ............ su trabajo. 

............ la honra gastan todos más de lo que tienen. 

Las madres perdonan siempre, ............ eso han venido al mundo. 

Vengo ............ lo del empleo. 

He vivido casi toda mi vida............mi familia 

Solo tenían unas hojas de papel ............ cuaderno de geografía. 

Bebe mucho alcool ............ un atleta. 

Se me ha trabado la lengua ............ esta consonante. 

Este chico es joven ............ un estudiante. 

Remalia se marchó ............ Noruega hace una semana. 

¡Gracias por su participación! 
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